
     

1 Nidab
badin
in-then

wuird
driush
Darius

aklm
mlka
the-king

Mw
shm
he-promulgated

Mot
tom
decree

urqbu
ubqru
and-they-made-quest

hibb
bbith
in-house-of

airps
sphria
the-scrolls

id
di
that

. Then Darius the king
made a decree, and search
was made in the house of
the rolls, where the treasures
were laid up in Babylon.

1

aizng
gnzia
the-depositories

Nihxem
mechthin
ones-deposing

emh
thme
there

lbbb
bbbl
in-Babel

2 xkhweu
ueshthkch
and-he-was-found

ahmxab
bachmtha
in-Achmetha

ahribb
bbirtha
in-the-castle

id
di
that

idmb
bmdi
in-Media

ehnidm
mdinthe
the-province

elgm
mgle
roll

edx
chde
one

Nku
ukn
and-thus

And there was found at
Achmetha, in the palace
that [is] in the province of
the Medes, a roll, and
therein [was] a record thus
written:

2

bihk
kthib
he-was-written

eugb
bgue
within-her

enurkd
dkrune
the-memorandum

3 hnwb
bshnth
in-year-of

edx
chde
one

wrukl
lkursh
to-Cyrus

aklm
mlka
the-king

wruk
kursh
Cyrus

aklm
mlka
the-king

Mw
shm
he-promulgated

Mot
tom
decree

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

In the first year of Cyrus
the king [the same] Cyrus
the king made a decree
[concerning] the house of
God at Jerusalem, Let the
house be builded, the place
where they offered
sacrifices, and let the
foundations thereof be
strongly laid; the height
thereof threescore cubits,
[and] the breadth thereof
threescore cubits;

3

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

ahib
bitha
the-house

anbhi
ithbna
he-shall-be-built

rha
athr
place

id
di
that

Nixbd
dbchin
ones-sacrificing

Nixbd
dbchin
sacrifices

ieuwau
uashuei
and-substances-of-him

Nilbusm
msublin
ones-being-burdened

emur
rume
height-of-him

Nima
amin
cubits

Nihw
shthin
sixty

eihp
phthie
breadth-of-him

Nima
amin
cubits

Nihw
shthin
sixty

4 Nikbdn
ndbkin
rows

id
di
that

Nba
abn
stone

llg
gll
roller

ahlh
thltha
three

Kbdnu
undbk
and-row

id
di
that

oa
ao
wood

hdx
chdth
new

ahqpnu
unphqtha
and-the-disbursement

Nm
mn
from

hib
bith
house-of

[With] three rows of great
stones, and a row of new
timber: and let the expenses
be given out of the king's
house:

4

aklm
mlka
the-king

beihh
ththieb
she-shall-be-granted

5 Pau
uaph
and-indeed !

inam
mani
vessels-of

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

id
di
that

ebed
debe
the-gold

apsku
ukspha
and-the-silver

id
di
that

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

qpne
enphq
he-took

And also let the golden
and silver vessels of the
house of God, which
Nebuchadnezzar took forth
out of the temple which [is]
at Jerusalem, and brought
unto Babylon, be restored,
and brought again unto the
temple which [is] at
Jerusalem, [every one] to
his place, and place [them]
in the house of God.

5

Nm
mn
from

alkie
eikla
the-temple

id
di
that

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

lbieu
ueibl
and-he-fetched

lbbl
lbbl
to-Babel

Nubihei
iethibun
they-shall-return

Keiu
uiek
and-he-shall-go

alkiel
leikla
to-the-temple

id
di
that

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

erhal
lathre
to-place-of-him

hxhu
uthchth
and-you-shall-depose

hibb
bbith
in-house-of

aela
alea
the-Eloah

6 Nok
kon
now

inhh
ththni
Tattenai

hxp
phchth
viceroy-of

rbo
obr
Across

eren
nere
the-Stream

rhw
shthr
Shethar

inzub
buzni
Bozenai

Nuehunku
uknutheun
and-colleagues-of-them

aiksrpa
aphrskia
the-Apharsathchites

Now [therefore], Tatnai,
governor beyond the river,
Shetharboznai, and your
companions the
Apharsachites, which [are]
beyond the river, be ye far
from thence:

6

id
di
that

rbob
bobr
in-Across

eren
nere
the-Stream

Niqixr
rchiqin
ones-far

uue
euu
be !

Nm
mn
from

emh
thme
there

7 uqbw
shbqu
leave !

hdibol
lobidth
to-administration-of

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

Kd
dk
this

hxp
phchth
viceroy-of

aiduei
ieudia
the-Judeans

ibwlu
ulshbi
and-to-ones-grey-haired-of

Let the work of this house
of God alone; let the
governor of the Jews and
the elders of the Jews build
this house of God in his
place.

7

aiduei
ieudia
the-Judeans

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

Kd
dk
this

Nunbi
ibnun
and-they-shall-build

lo
ol
on

erha
athre
place-of-him

8 inmu
umni
and-from-me

Miw
shim
he-is-promulgated

Mot
tom
decree

aml
lma
to-what

id
di
that

Nudboh
thobdun
you-shall-do

Mo
om
with

ibw
shbi
ones-being-grey-haired-of

Moreover I make a decree
what ye shall do to the
elders of these Jews for the
building of this house of
God: that of the king's
goods, [even] of the tribute
beyond the river, forthwith
expenses be given unto
these men, that they be not

8

aiduei
ieudia
the-Judeans

Kla
alk
these

anbml
lmbna
to-build

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

Kd
dk
this

isknmu
umnksi
and-from-substances-of

aklm
mlka
the-king

id
di
that

hdm
mdth
toll-of

rbo
obr
Across
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hindered.eren
nere
the-Stream

anrpsa
asphrna
forthwith

ahqpn
nphqtha
the-disbursement

aueh
theua
she-shall-be

abeihm
mthieba
being-granted

airbgl
lgbria
to-the-masters

Kla
alk
these

id
di
that

al
la
not

altbl
lbtla
to-halt

9 emu
ume
and-what

Nxwx
chshchn
things-necessary

inbu
ubni
and-sons-of

Niruh
thurin
bulls

Nirkdu
udkrin
and-rams

Nirmau
uamrin
and-lambs

Nulol
lolun
for-ascent-offerings

elal
lale
to-Eloah-of

And that which they have
need of, both young
bullocks, and rams, and
lambs, for the burnt
offerings of the God of
heaven, wheat, salt, wine,
and oil, according to the
appointment of the priests
which [are] at Jerusalem, let
i t be given them day by day
without fail:

9

aimw
shmia
the-heavens

Nitnx
chntin
wheats

xlm
mlch
salt

rmx
chmr
turbid-wine

xwmu
umshch
ointment

rmamk
kmamr
as-saying-of

ainek
kenia
the-priests

id
di
that

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

auel
leua
he-shall-be

beihm
mthieb
being-granted

Mel
lem
to-them

Mui
ium
day

Muib
bium
in-day

id
di
that

al
la
not

ulw
shlu
careless

10 id
di
that

Nuel
leun
they-shall-be

Nibrqem
meqrbin
ones-offering

Nixuxin
nichuchin
attainments

elal
lale
to-Eloah-of

aimw
shmia
the-heavens

Nilymu
umtzlin
and-ones-praying

iixl
lchii
for-lives-of

That they may offer
sacrifices of sweet savours
unto the God of heaven,
and pray for the life of the
king, and of his sons.

10

aklm
mlka
the-king

ieunbu
ubnuei
and-sons-of-him

11 inmu
umni
and-from-me

Miw
shim
he-is-promulgated

Mot
tom
decree

id
di
that

lk
kl
all-of

wna
ansh
mortal

id
di
that

anwei
ieshna
he-is-altering

amghp
phthgma
the-rescript

end
dne
this

Also I have made a
decree, that whosoever shall
alter this word, let timber be
pulled down from his house,
and being set up, let him be
hanged thereon; and let his
house be made a dunghill
for this.

11

xsnhi
ithnsch
he-shall-be-swept-away

oa
ao
timber

Nm
mn
from

ehib
bithe
house-of-him

Piqzu
uzqiph
and-being-erected

axmhi
ithmcha
he-shall-be-collapsed

ielo
olei
on-him

ehibu
ubithe
and-house-of-him

ulun
nulu
confiscation

dbohi
ithobd
he-shall-be-made

lo
ol
on-account-of

end
dne
this

12 aelau
ualea
and-the-Eloah

id
di
that

Nkw
shkn
he-made-tabernacle

emw
shme
name-of-him

emh
thme
there

rgmi
imgr
he-shall-topple

lk
kl
any-of

Klm
mlk
king

Mou
uom
and-people

id
di
that

And the God that hath
caused his name to dwell
there destroy all kings and
people, that shall put to
their hand to alter [and] to
destroy this house of God
which [is] at Jerusalem. I
Darius have made a decree;
let i t be done with speed.

12

xlwi
ishlch
he-is-stretching-forth

edi
ide
hand-of-him

einwel
leshnie
to-alter

elbxl
lchble
to-harm

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

Kd
dk
this

id
di
that

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

ena
ane
I

wuird
driush
Darius

hmw
shmth
I-promulgated

Mot
tom
decree

anrpsa
asphrna
forthwith

dbohi
ithobd
he-shall-be-done

13 Nida
adin
then

inhh
ththni
Tattenai

hxp
phchth
viceroy-of

rbo
obr
Across

eren
nere
the-Stream

rhw
shthr
Shethar

inzub
buzni
Bozenai

Nuehunku
uknutheun
and-colleagues-of-them

lbql
lqbl
as

id
di
that

. Then Tatnai, governor
on this side the river,
Shetharboznai, and their
companions, according to
that which Darius the king
had sent, so they did
speedily.

13

xlw
shlch
he-sent

wuird
driush
Darius

aklm
mlka
the-king

amnk
knma
so

anrpsa
asphrna
forthwith

udbo
obdu
they-did

14 ibwu
ushbi
and-ones-grey-haired-of

aiduei
ieudia
the-Judeans

Ninb
bnin
ones-building

Nixlymu
umtzlchin
and-ones-prospering

haubnb
bnbuath
in-prophesying-of

igx
chgi
Haggai

eaibn
nbiae
prophet

And the elders of the
Jews builded, and they
prospered through the
prophesying of Haggai the
prophet and Zechariah the
son of Iddo. And they
builded, and finished [it],
according to the
commandment of the God
of Israel, and according to
the commandment of Cyrus,
and Darius, and Artaxerxes
king of Persia.

14

eirkzu
uzkrie
and-Zechariah

rb
br
son-of

audo
odua
Iddo

unbu
ubnu
and-they-built

ullkwu
ushkllu
and-they-completed

Nm
mn
from

Mot
tom
decree-of

ela
ale
Eloah-of

larwi
ishral
Israel

Motmu
umtom
and-from-decree-of

wruk
kursh
Cyrus

wuirdu
udriush
and-Darius

ahwwxhrau
uarthchshshtha
and-Artaxerxes

Klm
mlk
king-of

srp
phrs
Persia

15 aiyiwu
ushitzia
and-he-fared-forth

ehib
bithe
the-house

end
dne
this

do
od
unto

Mui
ium
day-of

ehlh
thlthe
three

xril
lirch
to-month-of

rda
adr
Adar

id
di
that

aie
eia
she

hnw
shnth
year-of

hw
shth
six

And this house was
finished on the third day of
the month Adar, which was
in the sixth year of the reign

15
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of Darius the king.huklml
lmlkuth
to-reign-of

wuird
driush
Darius

aklm
mlka
the-king

16 udbou
uobdu
and-they-did

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ainek
kenia
the-priests

aiulu
uluia
and-the-Levites

rawu
ushar
and-remainder-of

inb
bni
sons-of

ahulg
glutha
the-deportation

And the children of
Israel, the priests, and the
Levites, and the rest of the
children of the captivity,
kept the dedication of this
house of God with joy,

16

hknx
chnkth
dedication-of

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

end
dne
this

eudxb
bchdue
in-exhileration

17 ubrqeu
ueqrbu
and-they-offered

hknxl
lchnkth
for-dedication-of

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

end
dne
this

Niruh
thurin
bulls

eam
mae
hundred

Nirkd
dkrin
rams

Niham
mathin
two-hundreds

And offered at the
dedication of this house of
God an hundred bullocks,
two hundred rams, four
hundred lambs; and for a
sin offering for all Israel,
twelve he goats, according
to the number of the tribes
of Israel.

17

Nirma
amrin
lambs

obra
arbo
four-of

eam
mae
hundred

iripyu
utzphiri
and-he-goats-of

Nizo
ozin
goats

aitxl
lchtia
for-sin-offering

lo
ol
on

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

irh
thri
two-of

rwo
oshr
ten

Ninml
lmnin
as-count-of

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

18 umiqeu
ueqimu
and-they-set-up

ainek
kenia
the-priests

Nuehglpb
bphlgtheun
in-distributions-of-them

aiulu
uluia
and-the-Levites

Nuehqlxmb
bmchlqtheun
in-apportionments-of-them

lo
ol
on

And they set the priests in
their divisions, and the
Levites in their courses, for
the service of God, which
[is] at Jerusalem; as i t is
written in the book of Moses.

18

hdibo
obidth
administration-of

aela
alea
the-Eloah

id
di
that

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

bhkk
kkthb
as-writing-of

rps
sphr
scroll-of

ewm
mshe
Moses

19 uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

inb
bni
sons-of

eluge
egule
the-deportation

ha
ath
»

xspe
ephsch
the-passover

eobrab
barboe
in-four

rwo
oshr
ten

wdxl
lchdsh
to-month

Nuware
erashun
the-first

And the children of the
captivity kept the passover
upon the fourteenth [day] of
the first month.

19

20 ik
ki
that

urete
eteru
they-cleansed-themselves

Mineke
ekenim
the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

dxak
kachd
as-one

Mlk
klm
all-of-them

Miruet
teurim
clean-ones

For the priests and the
Levites were purified
together, all of them [were]
pure, and killed the
passover for all the children
of the captivity, and for their
brethren the priests, and for
themselves.

20

utxwiu
uishchtu
and-they-are-slaying

xspe
ephsch
the-passover

lkl
lkl
for-all-of

inb
bni
sons-of

eluge
egule
the-deportation

Meixalu
ulachiem
and-for-brothers-of-them

Mineke
ekenim
the-priests

Melu
ulem
and-for-themselves

21 ulkaiu
uiaklu
and-they-are-eating

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Mibwe
eshbim
the-ones-returning

elugem
megule
from-the-deportation

lku
ukl
and-all-of

And the children of
Israel, which were come
again out of captivity, and
all such as had separated
themselves unto them from
the filthiness of the heathen
of the land, to seek the
LORD God of Israel, did eat,

21

ldbne
enbdl
the-one-separating-himself

hamtm
mtmath
from-uncleanness-of

iug
gui
nations-of

Yrae
eartz
the-land

Mela
alem
to-them

wrdl
ldrsh
to-inquire

eueil
lieue
to-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

22 uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

gx
chg
celebration-of

huym
mtzuth
unleavened-breads

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

exmwb
bshmche
in-rejoicing

ik
ki
that

And kept the feast of
unleavened bread seven
days with joy: for the LORD
had made them joyful, and
turned the heart of the king
of Assyria unto them, to
strengthen their hands in
the work of the house of
God, the God of Israel.

22

Mxmw
shmchm
he-made-rejoice-them

euei
ieue
Yahweh

bseu
uesb
and-he-turned-about

bl
lb
heart-of

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

Meilo
oliem
on-them

qzxl
lchzq
to-aid

Meidi
idiem
hands-of-them

hkalmb
bmlakth
in-work-of

hib
bith
house-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel
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